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Лексическая вербализация концепта sin/грех в английском и русском языках
Lexical verbalization of the concept “sin” in the English and Russian languages
Аннотация

Статья посвящена исследованию особенностей вербализации концепта sin/грех на лексическом уровне английского и русского языков. Изучены словарные дефиниции английских и русских лексических единиц со значением sin/грех, установлены ядро и периферия исследуемого концепта. Выявлены деривационный потенциал, особенности словообразования и номинативная плотность ядерных лексем концепта sin/грех. В статье также изучены дистрибутивные свойства ядерных лексем, описан процесс десакрализации исследуемого концепта в сопоставляемых языках.
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Abstract
The article deals with the research of the peculiarities of formation and representation of the concept “sin” at the lexical level of the English and Russian languages. The dictionary definitions of the English and Russian lexical units with the meaning of “sin” have been studied, the core and the periphery of the concept under consideration have been determined. The derivational potential, the peculiarities of the word formation and the nominal density of the core lexemes of the concept “sin” have been identified. The distributional properties of the core lexemes have been studied; the process of desacralization of the concept under consideration has been described.
Key words: concept, core, periphery, desacralization, distributional properties.

1.Вступление. Актуальность настоящего исследования обусловлена антропоцентрической направленностью современной лингвистики на изучение различных морально-этических концептов, которые входят в языковую картину мира и находят свое отражение в лексике, фразеологии, в художественных текстах каждого этноса и представляют знания людей об окружающем мире. Ввиду этого возникает необходимость изучения связи языка и религии, поскольку они являются формами выражения духовной культуры народа. Отражение религиозных представлений в языке можно встретить в работах таких авторов, как М. Н. Бушакова (Бушакова, 2010), А. Ю. Кияница (Кияница, 2010), В. В. Сайгин (Сайгин, 2013), Е. А. Семухина (Семухина, 2008) и др.

Целью данной работы является сопоставление и выявление особенностей вербализации концепта sin/грех в английском и русском языках.

В качестве объекта исследования выступает морально-этический концепт sin/грех в английском и русском языках.

Предметом исследования являются структура и семантика лексических единиц, актуализирующих концепт sin/грех в английском и русском языках.

Эмпирическим материалом работы послужили лексические единицы, извлеченные из толковых, переводных и синонимических словарей английского и русского языков. Кроме того, в работе были использованы примеры из Национального корпуса русского языка и из произведений художественной литературы англоязычных и русских авторов (англ. – 46, рус. – 67). Общий объем словарной выборки составляет 196 лексических единиц (англ. – 73 ед., рус. – 123 ед.).
2. Понятие концепта в лингвистике. Концепт представляет собой одно из центральных понятий современной когнитивной лингвистики. На данный момент существует множество толкований концепта, поскольку он изучается различными науками, в частности философией, логикой, психологией, культурологией и т.д. В результате этого содержание концепта значительно отличается в концепциях разных научных школ и в работах отдельных ученых.

Наше понимание концепта наиболее точно отражает определение, предложенное З. Д. Поповой и И. А. Стерниным, согласно которому концепт представляет собой базовую единицу мышления, которая является результатом деятельности человека, несет в себе информацию об окружающем мире и обладает упорядоченной внутренней структурой (Попова, 2007: 24).

Исследование концепта через его структуру позволяет говорить о том, что каждому концепту присуще наличие национально-специфических признаков. Подтверждением этого может служить сопоставление эквивалентных концептов разных языковых картин мира в современной лингвистике. 

Концепт является единицей описания и анализа картины мира, которая составляет важное понятие когнитивной лингвистики. В самом общем виде понятие «картины мира» можно представить как совокупность знаний о мире, сформированной в общественном сознании. Интерес для лингвистики представляет языковая картина мира. 

В настоящем исследовании термин «языковая картина мира» (ЯКМ) понимается как совокупность представлений о мире и о действительности, которые сформировались в сознании человека в процессе исторического развития и которые находят свое отражение в языке (Попова, 2007: 38).

Следующим важным понятием в лингвистике выступает «религиозная картина мира» (РКМ). Связь языка и религии представляет интерес для многих языковедов (Бушакова, 2010; Данилова, 2007; Кияница 2010), которые в своих работах пытаются проанализировать влияние религиозных представлений людей на формирование различных языковых средств. 

В статье, посвященной исследованию различных картин мира, В. С. Данилова и Н. Н. Кожевников дают следующее определение РКМ: «РКМ – абстрактное представление о мире, о месте в нем человека, где все сферы человеческой деятельности направляются религией» (Данилова, 2007: 78]. 

Концепт «грех», который является предметом настоящего исследования, издавна считается одним из ключевых элементов религиозной картины мира (Бушакова, 2010; Семухина, 2008; Сайгин, 2013). Следовательно, он имеет огромное влияние на язык любого этноса, отражая его ценности и взгляд на мир, раскрывая специфику жизненных установок. Данный этический концепт универсален для всех религий, оказывая непосредственное влияние на нравственность человека. 

3. Семантическая структура лексем sin/грех. Анализ семной структуры лексем sin/грех в английском и русском языках позволил выявить наличие в них как общих, так и отличительных семантических признаков. 

В семантической структуре сопоставляемых ядерных лексем sin/грех выявлены общие ключевые семантические признаки, которые обозначают действие (поступок, нарушение) и объект, на который направлено действие (Бог, религиозные и нравственные законы). Таким образом, концепт sin/грех является, в первую очередь, центральным религиозным концептом как в английском, так и в русском языках. 

Общими семами в смысловой структуре анализируемых лексем в сопоставляемых языках являются следующие: «проступок», «нарушение», «действие, вызывающее осуждение/предосудительный поступок», «недостаток». Данные семы выражают светское понимание концепта sin/грех, характерное для носителей анализируемых лингвокультур. 

Вместе с тем семантическая структура лексем sin/грех обнаруживает в английском и русском языках ряд отличительных признаков. В английском языке лексема sin ‘грех’ обозначает состояние «отчуждения, отдаления от Бога» (the condition of estrangement from God). В смысловой структуре русской лексемы грех данный семантический признак не отмечен, вместо него наличествует признак «вина», который проявляется не во время осуществления чего-то запретного, греховного, а является результатом (следствием) такого проступка. К тому же, только для русской лексемы грех характерным является наличие в ее структуре семы «распутство», которая часто актуализирует светское понимание концепта грех носителями русской культуры. Добавим, что в английском языке подобная сема не обнаружена. 

Сопоставительный анализ набора семантических элементов в смысловой структуре английской и русской лексемы sin/грех показал, что в русском языке преобладают когнитивные признаки, обозначающие светское содержание данного концепта (5 «нерелигиозных» признаков: предосудительный поступок / преступление; ошибка / погрешность; беда / несчастье; недостаток; то, что лежит на совести, отягощает ее как чувство вины против 3 «религиозных»: поступок, противный закону Божию; вина перед Господом; нарушение религиозно-нравственных предписаний). Напротив, в английском доминирует религиозный набор признаков (4 «религиозных» признака: an offence against God ‘проступок, направленный против Бога’; an offence against religious law ‘проступок, направленный против религиозных законов’; the condition of estrangement from God arising from such transgression ‘чувство отдаления от Бога из-за подобного проступка’; vice, evil ‘порок, зло, недостаток’ против 2 «нерелигиозных»: an offence against moral law ‘проступок, направленный против нравственных законов общества’; an action, that people strongly disapprove of ‘действие, которое вызывает осуждение’). Преобладание в смысловой структуре русской лексемы грех «нерелигиозных» семантических признаков над «религиозными» свидетельствует о более широком использовании данного концепта в повседневной жизни русского человека, в том числе для обозначения мелких проступков или действий, осуждаемых обществом и моралью. Таким образом, можно заключить о десакрализации данного концепта в русском языковом сознании, т.е. изменении его ценностной составляющей.
4. Вербализация концепта sin/грех на лексическом уровне. Изучение деривационного потенциала ядерных лексем sin/грех в английском и русском языках позволило установить неодинаковую словообразовательную активность данных лексем. В русском языке деривационный потенциал лексемы грех заметно превышает деривационный потенциал английской лексемы sin. Об этом свидетельствуют следующие количественные данные: в английском языке выявлено 7 производных слов, среди них: 2 деривата являются существительными (sinner ‘грешник’, sinfulness ‘греховность’), 2 – прилагательными (sinful/sinlike ‘грешный’), 2 – наречием (sinfully/sinningly ‘грешно’) и 1 – глаголом (to sin ‘грешить’), в то время как в русском языке установлено 53 производных слова, среди них: 34 деривата являются существительными (погрешность, грешок, греховность, грешение, грешба, грешник, грешница, грешность, грешитель, грешительница, греховище, греховник, греховница, греховодничанье, греховодство, греховодник, греховодница, греховод, греховодка, грехолюб, грехолюбец, грехолюбица, грехолюбка, грехопадение, прегрешение, согрешеие, грехотворство, грехотвор, грехотворец, грехотворник, грехотворица, грехотворница, огрех, грехоотпущение), 9 – прилагательными (грешный, греховный, греховоднический, греховодный, грехолюбивый, грехотворный, грехоспасительный, грехоочистительный, безгрешный), 2 – наречием (грешно, греховно), и 8 – глаголом (грешить, согрешить, греховничать, греховодить, греховодничать, грехотворничать, грехотворить, нагрешить). 
Производные лексемы грех образуются в русском языке по трем словообразовательным моделям: суффиксальной (грех ( грешный, грешок, грешник и др.) (19 ед.); префиксально-суффиксальной (грех ( погрешность и др.) (6 ед.) и по модели словосложения (грехолюб, греховодничать, грехотворный и др.) (29 ед.).
В английском языке обнаружены суффиксальные производные с аффиксами деятеля -er (sinner ‘грешник’), свойства или признака –ful, -ness (sinfulness ‘греховность’), сходства -like (sinlike ‘грешный’), качества -ly (sinfully ‘грешно’). В одном случае обнаружена конверсивная пара: sin (n) ‘грех’ ↔ sin (v) ‘грешить’.
Ядерные лексемы sin/грех вступают в сопоставляемых языках в отношения синонимии. Так, по данным английских словарей, у базовой лексемы sin выявлено 34 синонима, которые, вслед за О. В. Ваховской, можно распределить по двум смысловым зонам (Ваховская, 2012). К первой смысловой зоне (Ungodliness ‘Безбожие’) относится большая часть синонимов слова sin ‘грех’ (trespass ‘согрешение’, profanity ‘богохульство’, depravity ‘греховность’ и др.) (19 ед.). Во вторую смысловую зону (Wrong ‘Нарушение’) входят 15 синонимов слова sin ‘грех’ (immorality ‘аморальный поступок’, wrongdoing ‘грех, проступок’, offence ‘преступление’, peccadillo ‘грешок’ и др.). Кроме того, выявлены 16 прилагательных (wicked ‘грешный’, impious ‘безбожный’, peccant ‘греховный’ и др.), 13 глаголов и их выражений (to trespass ‘грешить’, to backslide ‘впадать в грех, отступаться от веры’, to go wrong ‘согрешить’ и др.) и 3 наречия (improperly ‘грешно, ошибочно’ и др.), мотивированные лексемой sin ‘грех’ и/или вступающие с ней в синонимические отношения.

По данным русских словарей у базовой лексемы грех обнаружены 37 синонимов. В отличие от английского языка, в русском языке бόльшая часть синонимов относится ко второй смысловой зоне (Wrong ‘Нарушение’). Данный факт можно объяснить, в частности, процессом десакрализации понятия грех, поэтому его вербализаторы утрачивают свое исконное религиозное значение и используются в повседневном общении, приобретая иной смысл.

Итак, к смысловой зоне Ungodliness ‘Безбожие’ в русском языке относятся 10 существительных (согрешение, окаянство, грехопадение, богохульство и др.). К смысловой зоне Wrong ‘Нарушение’, которая актуализирует светское понимание концепта sin/грех, относятся 27 синонимов (проступок, провинность, упущение, ошибка, злодеяние, преступление, дефект, безнравственность, соблазн и др.). В русском языке также выявлены 13 прилагательных (неправедный, богопротивный, безнравственный и др.), 13 глаголов и их выражений (предаваться греху, развратничать, губить свою душу и др.) и 6 наречий (преступно, плохо, предосудительно и др.).

Широкий синонимический ряд слов концепта sin/грех характеризуется в сопоставляемых языках различной стилистической окраской. Так, книжными и устаревшими в английском языке считаются лексемы fall ‘грехопадение’, impiety ‘нечестивость’, profanity ‘профанация’, blasphemy ‘богохульство’. Для русского языка также характерно наличие большого количества устаревшей религиозной лексики среди синонимов ядерной лексемы грех (например, согрешение, окаянство, прегрешение, грехотворство). Кроме того, среди синонимов встречаются слова, которые обозначают не только нарушение религиозных и моральных законов, но и нарушение правовых законов. К ним относятся в английском языке лексемы transgression ‘грех, проступок’, violation ‘нарушение, осквернение’, guilt ‘грех, проступок’, offense ‘преступление’, crime ‘грех, злодеяние’; в русском языке проступок (в значении «преступное деяние»), вина, беззаконие, преступление. Данные слова часто употребляются в официальной юридической сфере.
5. Дистрибутивные свойства лексем sin/грех, их производных и синонимов. Ядерные лексемы sin/грех, их производные и синонимы обладают широкой дистрибутивной сочетаемостью. Здесь выделяются две основные группы: 1) атрибутивные словосочетания, например: неискупимый / непростительный грех – unpardonable / irremissible / inexpiable sin; страшный / ужасный грех – terrible sin) и 2) глагольно-именные предложные словосочетания (каяться / сознаваться в грехах – repent of one’s sins, confess one’s sins).
В английской художественной литературе часто встречается словосочетание original sin ‘первородный грех’ (около 20% всей текстовой выборки). Данное сочетание раскрывает ядерное значение концепта sin ( «нарушение религиозных законов», например:

(1) Humanity takes itself too seriously. It is the world's original sin (Wilde, 1994). ‘Человечество преувеличивает свою роль на земле. Это ( его первородный грех’. 

В примере (1) понятие «первородного греха» заключает в себе нарушение против Бога, вызванное «преувеличением своей роли на земле», т.е. человечество ставит себя выше Бога, что является самым тяжким из грехов.

В русском языке высокую частотность употребления обнаруживает словосочетание смертный грех (14% всей выборки), что также указывает на религиозную основу исследуемого концепта грех, например:

(2) Душа моя, утешать тебя бесполезно, но одою скажу: помни, что отчаяние есть смертный грех, что ты не одна в мире, что у тебя есть люди, бесконечно любящие тебя, что у тебя есть дети, дающие тебе высокую цель в жизни, и главное, что ты так ещё молода, что у тебя всё впереди (Национальный корпус русского языка http://www.ruscorpora.ru/).
Кроме того, атрибуты лексем sin/грех в сопоставляемых языках вступают в синонимические (great / deadly ‘тяжкий / великий / смертный’) и антонимические отношения (venial – unforgivable ‘простительный – непростительный’), в то время как для глагольных словосочетаний обоих языков характерны метафорические модели, в которых концепт sin/грех представлен не как абстрактное понятие, а как физический предмет или объект (скрывать, утаивать грех – cover/hide/cloak a sin; снять с себя, смывать – wipe out past sins, wash away one's sin), товар (расплачиваться – atone for one’s sins), вместилище или пространство (жить в грехе – live in sin), а также одушевленное существо (crime doesn't pay ‘преступление никогда не оправдывается’; бледнеющее распутство, грех попутал). Данные метафорические модели обусловлены процессом реификации, т.е. переходом абстрактных понятий в разряд конкретных имен существительных.
6. Выводы. 

1. Концепт sin/грех в анализируемых лингвокультурах является одним из ключевых морально-этических концептов религиозной картины мира, отражая связь языка и религии. 

2. В словарных толкованиях ключевых лексем sin/грех выделяются ядро и периферия данного концепта. Ядро в обоих языках составляют базовые семантические признаки, обозначающие действие и объект, на который направлено действие. 
3. Ключевые семы концепта sin/грех в сопоставляемых языках определяют две центральные парадигмы – религию и мораль, которые обуславливают соответственно религиозный и светский подходы к пониманию греха. В сопоставляемых языках наблюдается тенденция к десакрализации анализируемого концепта. 

4. Лексемы sin/грех в сопоставляемых языках характеризуется различным деривационным потенциалом (англ. – 7 производных слов; рус. – 54). В обоих языках концепт sin/грех обладает высокой номинативной плотностью, заданной ядерными лексемами и их синонимами (англ. – 34 ед., рус. – 37 ед.), которые часто выявляют различную стилистическую окраску. 
5. В плане дистрибуции у лексем sin/грех английского и русского языков выделяются две основные группы: 1) атрибутивные словосочетания и 2) глагольно-именные предложные словосочетания. Дистрибутивная сочетаемость ядерных лексем sin/грех влечет за собой процесс реификации, т.е. переход абстрактного понятия sin/грех в разряд конкретных имен существительных, что порождает появление в языке метафорических моделей. 
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